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GB Bench Instruction and assembly manual | FR/B Banc Notice de montage et d'utilisation | ES Banco Manual de
instrucciones y montaje | DE Bank Gebrauchsanweisung und Montageanleitung | NL/B Bank Instructie- en
montagehandleiding | IT Panchina Manuale di istruzioni e montaggio | PT Banco Manual de instrugbes e
montagem | FI Penkki Kaytto- ja asennusohje | SE Bénk Instruktions- och monteringsmanual | NO Parkbenk
Instruksjons- og monteringsmanual | DK Baenk Instruktion og monteringsvejledning | PL tawka Instrukcja obstugi i
montazu | SI Klop Manual de instrucciones y montaje | HU Pad Haszndlati és 6sszeszerelési Utmutatd | RO Banca
Manual de instructiuni si asamblare | BG Meiika PbkooacTso 3a crnobasaqe v uHcTpykumu | RU Ckamelika
MHCTpykuwma no akcnnyataunu u cbopke | CZ Piknikova lavice Navod k pouZiti a montazi | RS Knyna YnyTtcTso 3a
notpeby v cactasmbatbe | BA Klupa Uputstvo za upotrebu i montazu | HR Klupa Upute i priruénik za montazu | SK
Lavi¢ka Navod na obsluhu a montaz | AL Stol Manuali i udhézimeve dhe montimit | GR Maykdkt Eyyeiptdio
0dNYLWY Kat CLVAPHOAGYNONG | AR sy Gludsdl s w=is | EE Pink Kasutus- ja kokkupanekujuhend | UA Nagka
IHCTPYKLiA Ta nocibHMk 3 MoHTaxy | TR Bank Kullanim ve Montaj kilavuzu | LT Pikniko stalas Instrukcijos ir
surinkimo vadovas | LV Sols Instrukciju un montazas rokasgramata | IL 122101 nixain 910 7090
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GB NOTES AND WARNINGS - IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE
REFERENCE: PLEASE READ CAREFULLY PRIOR TO ASSEMBLY | FR/B NOTES
ET AVERTISSEMENTS - IMPORTANT, A CONSERVER POUR CONSULTATION
ULTERIEURE : A LIRE ATTENTIVEMENT | ES NOTAS Y ADVERTENCIAS -
IMPORTANTE, CONSERVELAS PARA FUTURAS CONSULTAS: POR FAVOR,
LEALAS ATENTAMENTE ANTES DEL MONTAJE | D ANMERKUNGEN UND
WARNHINWEISE - WICHTIG, ZUR SPATEREN VERWENDUNG
AUFBEWAHREN: BITTE VOR DER MONTAGE GRUNDLICH DURCHLESEN |
NL/B OPMERKINGEN EN WAARSCHUWINGEN - BELANGRIJK, BEWAAR ZE
VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK: VOOR MONTAGE ZORGVULDIG LEZEN |
IT NOTE E AVVERTENZE - IMPORTANTE, CONSERVARE PER RIFERIMENTO
FUTURO: LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DEL MONTAGGIO |
PT NOTAS E AVISOS - IMPORTANTE, GUARDE PARA REFERENCIA FUTURA:
LEIA ATENTAMENTE ANTES DA MONTAGEM | FIN HUOMAUTUKSET JA
VAROITUKSET - TARKEAA, SAILYTA MYOHEMPAA TARVETTA VARTEN: LUE
HUOLELLISESTI ENNEN KOKOAMISTA | SE ANMARKNINGAR OCH
VARNINGAR - VIKTIGT, SPARA FOR FRAMTIDA REFERENS: LAS NOGA
INNAN MONTERING | NO NOTATER OG ADVARSLER - VIKTIG! TA VARE PA
BROSJYREN FOR FREMTIDIG REFERANSE: LES N@YE F@R MONTERING |
DK BEMZARKNINGER OG ADVARSLER - VIGTIGT, GEMMES TIL FREMTIDIG
REFERENCE: LASES OMHYGGELIGT INDEN MONTERING | PL UWAGI |
OSTRZEZENIA - WAZNE! NALEZY ZACHOWAC NA PRZYSZtOSC: PRZED
MONTAZEM NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC | S| OPOMBE IN OPOZORILA
- POMEMBNO, SHRANITE ZA NADALJNJO UPORABO: PRED MONTAZO
NATANCNO PREBERITE | HU MEGJEGYZESEK ES FIGYELMEZTETESEK -
FONTOS, ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALASRA: KERJUK, OLVASSA EL
FIGYELMESEN AZ OSSZESZERELES ELOTT | RO NOTE S| AVERTISMENTE -
IMPORTANT, A SE PASTRA PENTRU REFERINTE VIITOARE: VA RUGAM SA
CITITI CU ATENTIE INAINTE DE ASAMBLARE | BG BEJIEXXKM WM
MNPEAYNPEXAEHWUS - BAXXHW, 3AMA3ETE 'Y 3A BbJIELLIA CMTPABKA: MONS,
MPOYETETE BHUMATE/IHO NPEAU MOHTAXA |



RUS NMPUMEYAHUSA U NPEAYNPEXXIAEHMSA - BAXKHO, COXPAHUTE AN
MUCMO/NIb3OBAHUSA B BYAYLLEM: BHUMATE/IbHO MPOUMTAWUTE MEPE/
CBEOPKOW | €Z POZNAMKY A VAROVANI - DULEZITE, USCHOVEJTE PRO
BUDOUCI POUZITi: PRED MONTAZ SI VSE POZORNE PRECTETE | SRB
HAMOMEHE M YMO3OPEHA - BAXXHO, YYBAJTE 3A BYAYRY PEDEPEHLLY:
MNAX/bUBO NMPOYUTAITE NMPE MOHTAXKE | BIH NAPOMENE | UPOZORENJA
- VAZNO, ZADRZITE ZA BUDUCU UPOTREBU: PAZLJIVO PROCITAJTE PRIJE
MONTAZE | HR NAPOMENE | UPOZORENJA - VAZNO, ZADRZATI ZA
BUDUCU UPOTREBU: PAZLJIVO PROCITAJTE PRIJE SASTAVLJANJA | SK
POZNAMKY A UPOZORNENIA - DOLEZITE! USCHOVAT PRE BUDUCE
POUZITIE: PRED MONTAZOU SI POZORNE PRECITAJTE! | ALB SHENIME
DHE PARALAJMERIME - TE RENDESISHME, RUANI PER REFERENCE NE TE
ARDHMEN: JU LUTEMI LEXONI ME KUJDES PARA MONTIMIT | GR
THMEIQZEIZ KAl MPOEIAOMOIHZEIL - THMANTIKO, ®YAASTE TO TIA
MEAAONTIKH  ANA®OPA: AIABASTE MPOXEKTIKA TMPIN TH
TYNAPMOAOTHXH | EST MARKUSED JA HOIATUSED - OLULINE, SAILITAGE
EDASPIDISEKS KASUTAMISEKS: LUGEGE ENNE KOKKUPANEKUT
HOOLIKALT LABI | UA NPUMITKM TA MOMEPEAKEHHSA - BAXJ/IMBO,
3BEPEXITb A1 NOJANBLLUOIO BUKOPUCTAHHSA: CHIA4 YBAXHO
MPOYMTATU MEPES 3BIPKOKO | TR NOTLAR VE UYARILAR - ONEMLI,
ILERIDE BASVURMAK UZERE SAKLAYIN: LUTFEN MONTAJDAN ONCE
DIKKATLICE OKUYUN | LT PASTABOS IR JSPEJIMAI - SVARBU, PASILIKITE
BUSIMAM NAUDOIJIMUI: PRIES SURINKDAMI ATIDZIAI PERSKAITYKITE | LV
PIEZIMES UN BRIDINAJUMI - SVARIGI, SAGLABAJIET TURPMAKAI UZZINAL:
LUDZU, RUPIGI IZLASIET PIRMS MONTAZAS
| AR mesct! U8 &l el ¥ (2 aditns o] £ 92,0 Lp BlisYl o doge - Olplowlly OlaoMb)
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GB To be assembled by adults only. Please assemble each piece of furniture on a flat non slippery surface. It is recommended to wear protective gloves
during all assembly steps. Do not use an electrical screwdriver | Maintenance: This product is maintenance free. Metal parts are pre-treated to prevent
corrosion. To extend the durability of this product the pieces of furniture should only be cleaned using a mild soap solution and a soft cloth. When
applicable; retighten screws at least once per season to secure stability When Cushions are supplied,it is recommended to protect the cushions against
unfavorable weather conditions ,such as rain and moisture, to ensure the longest possible lifetime | STORAGE: metal and plastic parts of this product are
pre-treated to withstand outdoor exposure. Though, this does not prevent decolorization and degradation over time. To extend the lifetime of the
product, do not leave it unprotected more than necessary.

FR/B A assembler par des adultes uniquement. Veuillez assembler chaque meuble sur une surface plane et non glissante. Il est recommandé de porter des
gants de protection pendant toutes les étapes de I'assemblage. N'utilisez pas de visseuse électrique | Entretien: ce produit ne nécessite aucun entretien.
Les pieces métalliques ont préalabement été traitées pour éviter la corrosion. Pour prolonger la durée de vie de ce produit, les meubles doivent étre
nettoyés uniquement avec une solution savonneuse légeére et un chiffon doux. Le cas échéant, resserrez les vis au moins une fois par saison pour garantir
la stabilité.Lorsque les coussins sont fournis©: Il est recommandé de protéger les coussins contre les conditions météorologiques défavorables, telles que
la pluie et I'numidité, afin d'assurer la durée de vie la plus longue possible | STOCKAGE: les parties métalliques et plastiques de ce produit sont prétraitées
pour résister a une exposition extérieure. Toutefois, cela n'empéche pas la décoloration et la dégradation au fil du temps. Pour prolonger la durée de vie
du produit, ne le laissez pas sans protection plus que nécessaire.

ES Ensamblaje exclusivo para adultos. Ensamble cada mueble sobre una superficie plana y antideslizante. Se recomienda utilizar guantes de proteccién
durante todas las fases del ensamblaje. No utilice un destornillador eléctrico | Mantenimiento: este producto no requiere mantenimiento. Las piezas
metélicas reciben un tratamiento previo para evitar la corrosion. Para prolongar la durabilidad de este producto, los muebles deben limpiarse Unicamente
con una solucién de jabdn suave y un pafio blando. Cuando corresponda, vuelva a apretar los tornillos al menos una vez por temporada para asegurar la
estabilidad. Cuando se suministren cojines:Se recomienda proteger los cojines contra las condiciones climaticas desfavorables, como la lluvia y la
humedad, para garantizar una mayor vida Util posible | ALMACENAMIENTO: las piezas metalicas y de plastico de este producto estan pretratadas para
resistir la exposicién al exterior. Sin embargo, esto no evita la decoloracién y la degradacién con el paso del tiempo. Para prolongar la vida Util del
producto, no lo deje desprotegido mas de lo necesario.

DE Darf nur von Erwachsenen montiert werden. Bitte montieren Sie jedes Mobelstick auf einer ebenen, rutschfesten Oberflache. Es wird empfohlen, bei
allen Montageschritten Schutzhandschuhe zu tragen. Verwenden Sie keinen elektrischen Schraubenzieher | Wartung: Dieses Produkt ist wartungsfrei. Die
Metallteile sind zum Schutz vor Korrosion vorbehandelt. Um die Haltbarkeit dieses Produkts zu verlangern, sollten die Mobelsticke ausschlielllich mit einer
milden Seifenlésung und einem weichen Tuch gereinigt werden.Wenn Kissen mitgeliefert werden: Es wird empfohlen, die Kissen vor unginstigen
Wetterbedingungen (wie Regen und Feuchtigkeit) zu schitzen, um eine moglichst lange Lebensdauer zu gewahrleisten | LAGERUNG: Die Metall- und
Kunststoffteile dieses Produkts sind vorbehandelt, um der Witterung standzuhalten. Dies verhindert jedoch nicht, dass im Laufe der Zeit Verfarbungen und
Abnutzungen auftreten. Um die Lebensdauer des Produkts zu verlangern, sollten Sie es nicht langer als notig ungeschitzt lassen.

NL/B Mag alleen in elkaar gezet worden door volwassenen. Zet elk meubelstuk in elkaar op een vlakke, niet-gladde ondergrond. Het wordt aanbevolen
om tijdens alle montagestappen beschermende handschoenen te dragen. Gebruik geen elektrische schroevendraaier | Onderhoud: dit product is
onderhoudsvrij. Metalen onderdelen zijn voorbehandeld om corrosie te voorkomen. Om de duurzaamheid van dit product te verlengen, mogen de
meubelen alleen worden gereinigd met een milde zeepoplossing en een zachte doek. Wanneer er kussens worden meegeleverd:Het wordt aanbevolen
om de kussens tegen ongunstige weersomstandigheden zoals regen en vocht te beschermen om een zo lang mogelijke levensduur te garanderen |
OPSLAG: metalen en plastic onderdelen van dit product zijn voorbehandeld tegen gebruik buitenshuis. Dit voorkomt echter niet dat verkleuring en
verwering na verloop van tijd optreedt. Om de levensduur van het product te verlengen, mag u het niet langer dan nodig onbeschermd buiten laten staan.

IT Assemblaggio destinato solo agli adulti. Si prega di montare ogni mobile su una superficie piana e non scivolosa. Si raccomanda di indossare guanti
protettivi durante tutte le fasi di montaggio. Non utilizzare un cacciavite elettrico | Manutenzione: questo prodotto non richiede manutenzione. Le parti
metalliche sono pretrattate per evitare la corrosione. Per prolungare la durata di questo prodotto, i mobili devono essere puliti solo con una soluzione di
sapone delicato e un panno morbido. Se applicabile, serrare nuovamente le viti almeno una volta a stagione per garantire la stabilita. Quando i cuscini sono
in dotazione:Si consiglia di proteggere i cuscini da condizioni meteorologiche sfavorevoli, come pioggia e umidita, per garantirne la massima durata
possibile | CONSERVAZIONE: |e parti metalliche e in plastica di questo prodotto sono pretrattate per resistere all'esposizione all'esterno. Tuttavia, cid non
impedisce la decolorazione e il degrado nel tempo. Per prolungare la durata del prodotto, non lasciarlo senza protezione piU del necessario.

PT Para ser montado apenas por adultos. Monte cada peca de mobilidrio numa superficie plana antiderrapante. Recomenda-se o uso de luvas de protegdo
durante todas as etapas de montagem. N&o utilize uma chave de fendas elétrica | Manutengdo: Este produto € livre de manutengdo. As pegas metélicas
sdo pré-tratadas para prevenir a corrosdo. Para prolongar a durabilidade deste produto as pegas de mobilidrio s6 devem ser limpas com uma solugéo de
sab3o neutro e um pano macio. Quando aplicével; reaperte os parafusos pelo menos uma vez por estagcdo para garantir a estabilidade.Quando s&o
fornecidos os almofadados: Recomenda-se proteger as almofadas contra condigdes atmosféricas desfavoraveis, como chuva e humidade, para garantir a
maior vida Util possivel | ARMAZENAMENTO: as pegas metélicas e plasticas deste produto sdo pré-tratadas para resistir & exposigao exterior. No entanto,
ndo impede a descoloracdo e degradacio ao longo do tempo. Para prolongar a vida Util do produto, ndo o deixe desprotegido mais do que o necessario.

FIN Vain aikuisten koottavaksi. Kokoa jokainen huonekalu tasaisella ja livkumattomalla alustalla. Suosittelemme kdyttamaan suojakasineita koko kokoamispro-
sessin ajan. Ala kdyta sidhkdruuvimeisselia | Huolto: Tama tuote on huoltovapaa. Metalliosat on esikasitelty korroosion estamiseksi. Tuotteen kestavyyden
pidentamiseksi huonekalut tulee puhdistaa vain miedolla saippualivoksella ja pehmeallad liinalla. Tarvittaessa kirista ruuvit vahintdan kausittain vakauden
varmistamiseksi.Kun tyynyt on toimitettu: Suosittelemme suojaamaan tyynyt epzedullisilta sddolosuhteilta, kuten sateelta ja kosteudelta, parhaan
mahdollisen kiyttsian varmistamiseksi | SAILYTYS: Tamin tuotteen metalli- ja muoviosat on esikisitelty kestamain ulkoilmaa. Se ei kuitenkaan esté ajan
myOta tapahtuvaa varin haalistumista ja materiaalin kulumista. Tuotteen kayttéian pidentamiseksi sitd ei tule jattda suojaamatta tarpeettomasti.

SE Monteras endast av vuxna. Montera varje mobel pa en plan, ej hal yta. Det rekommenderas att bara skyddshandskar under alla monteringssteg. Anvand
inte en elektrisk skruvmejsel | Underhéll: Denna produkt ar underhallsfri. Metalldelar ar férbehandlade for att férhindra korrosion. For att forlanga héllbarhet-
en hos denna produkt bér moblerna endast rengéras med en mild tvalldsning och en mjuk trasa. Om tillampligt; dra at skruvarna minst en gang per sdsong
for att sakerstélla stabilitet. Nar kuddar tillhandahélls:Det rekommenderas att skydda kuddarna mot ogynnsamma vaderférhéllanden, sdsom regn och fukt,
for att sakerstalla langsta mojliga livslangd | FORVARING: metall - och plastdelar i denna produkt ar férbehandlade for att motstd exponering utomhus.
Detta forhindrar dock inte avfargning och férsamring dver tid. For att férlanga produktens livslangd, Iamna den inte oskyddad mer &an nédvandigt.

NO Skal bare settes sammen av voksne. Monter hvert mgbel pa et flatt underlag som ikke er glatt. Det anbefales & bruke vernehansker i lopet av alle
monteringstrinnene. lkke bruk en elektrisk skrutrekker | Vedlikehold: Dette produktet er vedlikeholdsfritt. Metalldeler er forbehandlet, siden dette hindrer
korrosjon. Hvis du vil forlenge holdbarheten til dette produktet, ber mablene bare rengjeres med en mild sdpelasning og myk klut. Nar det er mulig, ma
skruene strammes til minst én gang per sesong for & sikre at produktet er stabilt. Nar puter er inkludert:Det anbefales & beskytte putene mot ugunstige
veerforhold, som regn og fuktighet, siden dette sikrer lengst mulig levetid | OPPBEVARING: Metall- og plastdelene pa dette produktet er forbehandlet, slik
at de taler utenders eksponering. Dette forhindrer imidlertid ikke avfarging og nedbrytning over tid. Hvis du vil forlenge produktets levetid, ma det ikke
veere ubeskyttet mer enn ngdvendig.

DK Ma kun samles af voksne. Saml hvert mgbel pa en plan overflade, der ikke er glat. Det anbefales at baere beskyttelseshandsker under alle monteringstrin.
Brug ikke en elektrisk skruetraekker | Vedligeholdelse: Dette produkt er vedligeholdelsesfrit. Metaldele er forbehandlet for at forhindre korrosion. For at
forlaenge holdbarheden af dette produkt bar mablerne kun rengares med en mild seebeoplasning og en blad klud. Hvis det er relevant, sa spaend skruerne
igen mindst én gang om aret for at sikre stabilitet.Nar puder leveres: Det anbefales at beskytte puderne mod ugunstige vejrforhold sdsom regn og fugt for
at sikre den lzengst mulige levetid | OPBEVARING: Dette produkts metal- og plastdele er forbehandlet for at kunne téle at st udenders. Dette forhindrer
dog ikke affarvning og nedbrydning over tid. For at forleenge produktets levetid ma du ikke lade det vaere ubeskyttet mere end nadvendigt.



PL Montaz moze by¢ przeprowadzany wytacznie przez osoby doroste. Kazdy mebel nalezy montowad na ptaskiej, niesliskiej powierzchni. Zaleca sie
noszenie rekawic ochronnych podczas wszystkich etapdw montazu. Nie nalezy uzywac $rubokreta elektrycznego | Konserwacja: ten produkt nie wymaga
konserwacji. Czesci metalowe sa poddawane wstepnej obrébce antykorozyjnej. Aby przedtuzyd trwatosé tego produktu, meble nalezy czyscié wytacznie
przy uzyciu tagodnego roztworu mydta i miekkiej $ciereczki. W razie potrzeby nalezy dokrecad $ruby co najmniej raz podczas kazdej pory roku, aby
zapewni¢ stabilno$¢.Kiedy sa dostarczane poduszki: Zaleca sie chroni¢ poduszki przed niekorzystnymi warunkami pogodowymi, takimi jak deszcz i wilgoé,
aby zapewni¢ jak najdtuzsza zywotno$¢ | PRZECHOWYWANIE: metalowe i plastikowe czesci tego produktu sa wstepnie zabezpieczone, aby wytrzymaé
ekspozycje na zewnatrz. Nie zapobiega to jednak odbarwianiu i degradacji w miare uptywu czasu. Aby wydtuzy¢ zywotno$é produktu, nie nalezy
pozostawia¢ go bez zabezpieczenia dtuzej niz to konieczne.

Sl Sestavljanje je primerno samo za odrasle. Vsak kos pohistva sestavite na ravni, nedrseci povrsini. Priporo¢ljivo je, da pri montaZi nosite za$¢itne rokavice.
Ne uporabljajte elektri¢nega izvijaca | Vzdrzevanje: Ta izdelek vzdrzevanja ne potrebuje. Kovinski deli so predhodno obdelani, da se prepredi korozija. Za
podalj$anje trajnosti tega izdelka je potrebno kose pohistva istiti le z blago milno raztopino in mehko krpo. Kadar je primerno; vsaj enkrat na sezono
ponovno zategnite vijake, da zagotovite stabilnost. Ko so na voljo blazine:Priporoéljivo je, da blazine zas¢itite pred neugodnimi vremenskimi razmerami,
kot so dez in vlaga, da zagotovite ¢im dalj$o Zivljenjsko dobo | SHRANJEVANJE: kovinski in plasti¢ni deli tega izdelka so predhodno obdelani, da so odporni
proti vremenskim vplivom. Vendar to ne preprecuje razbarvanja in razgradnje s¢asoma. Da bi podalj$ali Zivljenjsko dobo izdelka, ga ne puscajte nezaséiten-
ega dlje, kot je potrebno.

HU Csak felnéttek végezhetik az dsszeszerelést. Kérjuk, sik, nem csUszds felleten szerelje dssze az egyes buUtorokat. Minden dsszeszerelési lépésben
ajénlott védd&keszty Gt viselni. Ne hasznéljon elektromos csavarhizét | Karbantartés: Ez a termék nem igényel karbantartast. A fém alkatrészeket el6kezeljuk
a korrézid megelézése érdekében. A termék tartdssaganak meghosszabbitasa érdekében a bitorokat csak enyhe szappanoldattal és puha ruhaval szabad
tisztitani. Adott esetben; szezononként legaldbb egyszer hizza meg a csavarokat a stabilitds biztositdsdért. Parndkkal elldtott termékek:A lehetd leghossz-
abb élettartam biztositasa érdekében ajanlott megvédeni a parnékat a kedvezétlen idéjarasi viszonyoktdl, példaul az esétél és a nedvességtél | TAROLAS:
A termék fém és mlanyag alkatrészeit el8kezelték, hogy ellenélljanak a kiltéri hasznalatnak. Ez azonban nem akadalyozza meg a szinek elhalvanyulasat és
a mindségromldst az id8 muldsaval. A termék élettartamanak meghosszabbitdsa érdekében ne hagyja a szikségesnél hosszabb ideig fedetlenil.

RO A se asambla doar de catre adulti. V3 rugdm sa asamblati fiecare piesd de mobilier pe o suprafatd plana, nealunecoasa. Se recomanda purtarea
manusilor de protectie in timpul tuturor etapelor de asamblare. Nu utilizati o surubelnit3 electric | intretinere: Acest produs nu necesita intretinere. Piesele
metalice sunt tratate in prealabil pentru a preveni coroziunea. Pentru o mai mare durabilitate a acestui produs, piesele de mobilier trebuie curatate numai
folosind o solutie pe baza de sdpun bland si o carpd moale. Cand este cazul; strangeti suruburile cel putin o datd pe sezon pentru a asigura stabilitatea.
Atunci cand pernele sunt incluse:Se recomandd protejarea pernelor in conditii meteo nefavorabile, cum ar fi ploaia si umiditatea, pentru a asigura cea mai
lunga durata de viata posibilad | DEPOZITARE: piesele metalice si din plastic ale acestui produs sunt tratate in prealabil pentru a rezista expunerii in aer liber.
Totusi, acest lucru nu impiedica decolorarea si degradarea in timp. Pentru a prelungi durata de viatd a produsului, nu-l I3sati neprotejat mai mult decét este
necesar.

BG [la ce crnobsiBa caMo OT Bb3pacTHU. Mons, crnobsisaiite Bcsika Meben BbpXy paBHa HeX/Tb3rasa NnoBbPXHOCT. [PENOPbYMTENHO € Aa HOCKUTE 3aLUTHU
pbKaBWLM NO BPEME Ha BCUYKM eTanu Ha crnobssarHe. He n3nonseaite enektpuyecka otsepTka | MoaapwKka: To3u NPOAYKT He M3KCKBA NOAAPBXKKA.
MeTanHuTe YacTu ca NnpeABapuTeNHO 06paboTeHu 3a NPeaoTBPaTABAHE Ha KOPO3MS. 3a fla Ce yAb/IXM TPaHOCTTa Ha TO3M NPoAyKT, MebenuTe Tpsbea
/la ce NoYNCTBAT CaMO C /ALl CanyHeH PasTBOpP M Meka Kbpra. Korato e NpunoxmnMo, 3aTaraiiTe BUHTOBETE NOHe BEAHbX Ha CE30H, 3a 1a OCUTypuTe
cTabunHocT.Korato ce AOCTaBAT Bb3rNaBHMLUM: MPENOPBbYMTENHO € Bb3INaBHMUWTE Aa Ce NpeanaspaT oT HebNaronpuaTHU aTMOChepPHU YCNoBMS, KaTo
[AbXA W BNara, 3a OCUrypssaHe Ha Bb3MOXHO Hal-Ababr xMBOT | CbXPAHEHME: MeTanHuTe v NNacTMacoBKTe YacTu Ha TO3M NPOAYKT Ca NpesBapUTenHo
obpaboTeHn, 3a 1a M3AbPXKAT Ha BbHLUHO Bb3/jeicTsKe. ToBa obaye He NpeaoTBpaTaBa 0OE3LBETABAHETO M Pa3rpaXkAaHeTo C TeyeHKe Ha BpeMeTo. 3a
[la yAb/KUTE XMBOTa Ha NPOAYKTa, He ro ocTaBsaiTe 6e3 3allMTa 33 NO-Ab/ro OT HEO6XOAMMOTO.

RUS MoHTa MOXeT 6bITb MPOBEAEH UCKTIOYUTENBHO B3POCbIMU. Kaxabiit npeaMeT Mebenn cneayet cobupaTs Ha POBHOM, HECKO/Ib3KOM MOBEPXHOCTY.
PekoMeHyeTCs HOCUTb 3aLLMTHbIE NEePYaTKM BO BPEMS BCEX 3TanoB MOHTaxa. He crefyeT 1cnonb3osath 3/1eKTpuYeckyto oTeepTky | O6cnykuBaHue:
LaHHbI NPOAYKT He TpebyeT obCnyxuBaHus. MeTananyeckue 4acTu NoABEPrHyTbl NPeABapUTENbHON aHTUKOPPO3UMIMHON 06paboTke. YTobbl NPOAIUTL
Cpok cyx6bl 3TOro nsgenus, Mebenb CresyeT O4mnLLATb TONBKO C UCMO/b30BAHWUEM MSAMKOTO MbIIbHOTO PACTBOPA W MAMKOW TKaHW. M1 HEOBXOAMMOCTH
BMHTbI CnedyeT MOATATMBATbL Kak MUHUMYM OAMH Pa3 B KaX[OM Ce30He, YTObGbl obecneunTb CTabunbHOCTb. Koraa NoAyLikM BXOAST B KOMMNEKT:
peKOMeHAYeTCA 3almMLLaTh NOAYLLKK OT He6IaronpPUATHbLIX MOTOAHbBIX YC/IOBUI, TakmMX Kak AOXAb 1 Biara, 4To6bl 06ecneunts MakCMManbHo AONTUIA CPOK
cnyx6bl | XPAHEHUE: MeTanvMyeckre M MAacTMKOBble 4acTi 3TOro WM3Aenvs NpeaBapuTensHo obpaboTaHbl, 4TOObI BblAEPXMBATL BO3AENCTBME
BHeLLUHel cpeapl.

CZ Tento vyrobek mohou sestavit pouze dospéli. Sestavte kazdy kus nabytku na rovném neklouzavém povrchu. Béhem vSech montaznich krokd doporudu-
jeme nosit ochranné rukavice. Nepouzivejte elektricky $roubovak | Udrzba: Tento produkt je beztdrzbovy. Kovové dily jsou pfedem oSetfeny, aby se
zabrénilo korozi. Pro prodlouZen/ trvanlivosti tohoto vyrobku byste ndbytek mély &istit pouze jemnym mydlovym roztokem a mékkym hadfikem. Pokud je
to mozné, alespon jednou za sezdnu znovu utdhnéte Srouby, aby byla zaji$téna stabilita. Pokud jsou dodavany polstafe:Doporucujeme chranit pol$tare pred
nepfznivymi povétrnostnimi podminkami, jako jsou napt. déét nebo vihkost, aby byla zajisténa co nejdel$i zivotnost | SKLADOVANI: Kovové a plastové &asti
tohoto produktu jsou pfedem osetreny, aby vydrzely pobyt venku. To vSak nezabrani odbarveni a degradaci v probéhu ¢asu. Chcete-li prodlouzit Zivotnost
vyrobku, nenechavejte jej nechrdnény vice, nez je nutné.

SRB CaMo ofpacnun Mory fa MOHTMpajy. MoaMMo Bac Aa CBaku KOMaj HameluTaja MOHTMpaTe Ha paBHOj, Heknusajyhoj nosplnHu. Mpenopyuvyje ce
HOLLEHE 3aLUTUTHNUX PYKaBMLA TOKOM CBUX KOPaka MOHTaxe. He KopucTuTe enekTpuiHn ogsujay | OapikaBaree: 0Baj Npou3BOA He Tpeba oapxaBaTu.
MeTanHu Aenosw Cy yHanpes TpeTupaHu Aa cnpeye koposujy. [la G1cTe Npoayxunu Tpajatbe OBOr NPOU3BO/AA, AN0BM HaMellTaja Tpeba Aa ce obpully
caMo pacTBOPOM 6Maror canyHa 1 ca MekaHoM Kprnom. Kaja je NpuMeH/bUBO; NOHOBO CTerHuTe Wpadose HajMare jeAHOM No Ce30HK Aa obesbenute
cTabunHocT.Kaga ce ncnopy4yjy jacTyum: Mpenopyyyje ce 3alT1Ta jacTyka O He3rOAHMX BPEMEHCKMX YCNI0Ba, Kao WTO Cy KuLa 1 Bnara, Aa bucte ce
nocTapanu aa pobwujete Hajayxu sek Tpajatba | CKAAAULUTEHSE: MeTanHM M NNacTUYHM AEN0BM OBOr NPOM3BOAa Cy NPeaTpeTMpaHu Aa M3apxe
cnosballhbe U3narame. Ann, OBO He CnpevaBa Metrarbe 60je v Aerpajaumjy TOKOM BpeMeHa. [la NpoyuTe Bek Tpajakba NPOW3BOAa, HE OCTaB/bajTe ra
He3alTReHMM BULLIE HEro LTO je HeONXOAHO.

BIH Montazu treba da vr$e samo odrasle osobe. Sastavite svaki komad namjestaja na ravnu povrsinu koja nije klizava. Preporuéuje se noSenje zastitnih
rukavica tokom svih koraka montaze. Nemojte koristiti elektri¢ni odvijac | Odrzavanje: Ovaj proizvod ne zahtijeva odrzavanje. Metalni dijelovi su prethodno
obraEeni kako bi se sprije,ila korozija. Da bi se produZila trajnost ovog proizvoda, komade namjedtaja treba _istiti samo blagom otopinom sapuna i mekom
krpom. Kada je primjenjivo; ponovno zategnite vijke najmanje etiri puta godisnje kako biste osigurali stabilnost. Kada se isporu,uju jastuci:Preporu,uje se
zastita jastu,i«a od nepovoljnih vremenskih uslova, poput kide i vlage, kako bi se osigurao $to duZi vijek trajanja | SKLADISTENJE: metalni i plasti.ni dijelovi
ovog proizvoda su prethodno obraEeni kako bi izdrzali izlaganje na otvorenom. MeEutim, to ne sprje,ava promjenu boje i degradaciju tokom vremena. Da
biste produzili Zivotni vijek proizvoda, nemojte ga ostavljati nezasticenim duze nego sto je potrebno.

HR Smiju sastavljati samo odrasle osobe. Molimo vas da komade namjestaja sastavljate na ravnoj povrsini koja nije skliska. Preporu,uje se noenje zastitnih
rukavica tijekom svih koraka sastavljanja. Nemojte koristiti elektri,ni odvija, | Odrzavanje: za ovaj proizvod nije potrebno nikakvo odrzavanje. Metalni dijelovi
su tretirani kako bi se sprije,ila korozija. Kako bi se produZila trajnost ovog proizvoda, komade namjestaja treba _istiti samo blagom otopinom sapuna i
mekom krpom. Kada je primjenjivo; zategnite vijke barem jednom u sezoni kako biste osigurali stabilnost.Kada se isporu,uju jastuci: Preporu,uje se zastita
jastuka od nepovoljnih vremenskih uvjeta, poput kide i vlage, kako bi se osigurao najduzi mogu«i vijek trajanja | SKLADISTENJE: metalni i plasti,ni dijelovi
ovog proizvoda tretirani kako bi podnijeli izlaganje na otvorenom. lako, to ne spre ava dekolorizaciju i degradaciju tijekom vremena. Da biste produzili vijek
trajanja proizvoda, nemojte ga ostavljati nezadticenim vide nego $to je potrebno.



SK Na zostavenie iba dospelymi osobami. Kazdy kus ndbytku najprv zostavte na rovnom nekizavom podklade. Po.as vietkych montdZnych krokov
pouZivajte ochranné rukavice. NepouZivajte elektricky skrutkova, | Udriba: Tento produkt si nevyZaduje #iadnu Udrzbu. Vietky kovové asti boli vopred
odetrené proti kordzii. Na prediZzenie trvanlivosti vyrobku istite jednotlivé kusy nabytku vylu,ne jemnym mydlovym roztokom a makkou handrikou. Tam, kde
je to relevantné; aspo& raz za sezdnu opitovne pritiahnite skrutky, zaistite tym stabilitu vyrobku.Kel su vanki$e dodané: Na zabezpe,enie .0 mozno
najdlhdej Zivotnosti chra/&te polstrovanie pred nepriaznivymi poveternostnymi podmienkami, ako je daZf a vlhkosGC | SKLADOVANIE: vietky kovové a
plastové .asti tohto vyrobku boli vopred os$etrené proti vplyvom vonkajsieho prostredia. To v§ak neposkytuje zaruku proti vyblednutiu farieb a degradacii
povrchov. Ak cheete ZivotnosG vyrobku prediZiC, nenechavajte ho nechréneny dlhsie, ako je potrebné.

ALB Té montohet vetém nga té rriturit. Ju lutemi montoni ¢do pjesé mobiljeje mbi njé sipérfage té sheshté jo té rréshqgitshme Rekomandohet té vishni
doreza mbrojtése gjaté té gjithé hapave té montimit. Mos pérdorni kacavidé elektrike | Mirémbajtja: Ky produkt nuk kérkon mirémbaijtje. Pjesét metalike
jané paratrajtuar pér té parandaluar korrozionin. Pér té zgjatur géndrueshmériné e kétij produkti, pjesét e mobiljeve duhet té pastrohen duke pérdorur
vetém solucion jo té forté sapuni dhe njé lecké té buté. Kur éshté e zbatueshme; rishtréngonii vidhat té paktén njé heré né stiné pér té siguruar stabilitet.Kur
ofrohen jastékét: Rekomandohet t& mbrohen jastékét nga kushtet e pafavorshme té motit, té tilla si shiu dhe lagéshtia, pér té siguruar jeté sa mé té gjaté
| MAGAZINIMI: pjesét metalike dhe plastike té kétij produkti jané partrajtuar pér té duruar ekspozimin né natyré. Megjithaté, kjo nuk parandalon ¢ngjyrosjen
dhe degradimin me kalimin e kohés. Pér té zgjatur jetégjatésiné e produktit, mos e lini t& pambrojtur mé shumé se sa éshté e nevojshme.

GR Na ouvappoloyeital govo and evhlikes. Yuvappoloynote kaBe ennho oe entnedn, un oloBnpn erubdvela. Tuviotdrat va ¢bopdte NpooTateuTika
vavua om didpkela dAwv twv otadlwv ouvapuoloynong. Mnv xpnotponoleite nAektpikd katoafidt | Tuvmmpenon: Autd to npoidv dev xpelaletat
ouvtipenon. Ta HeTaMiKa pépn elval npoene€epyaciéva yia v npoAnbn didBpwong. MNa va napatelvete m didpkela {wng avtol Tou NEOIOVTIOG, Ta
erunha Ba npénet va kabapilovral wévo pe eva nro canolvt kat hahakod navi. Katd nepintwon, Eavaodifre tig Bideg tovldyiotov pla dopd avda enoxn
via va dtaodalioete ) otabepomra.Otav napexovial LagAapia: Tuviotdtal va npootateVete ta padildpla and SUoHEVELG Kalpikeg ouvBNKeg, Onwgn
Bpoxn kat n vypacta, yia va e€acdarloete tn peyahltepn duvatn diapkela {wng | AMOOHKEYIH: Ta uetaliké kal MAACTIKA PEEN AuTol Tou NPOIOVTOG
£xouv Lnootel npoenefepyacta wWOte va aviexouv oe eEWTEPIKEG OUVONKEG. QOTOC0, AUTO SeV ANOTPENEL TOV ANOXPWHATIONO Kal TNV $Bopda pe v
napodo tou xpdvou. Na va napateivete ) diapkela {wng Tou NPOoIOVTOG, unv To adnvete ekteBeluévo neplocdtepo an' 6o elvat anapaitnto.

EST Kokku panna tohivad vaid taiskasvanud. Mo6bli kokkupanek peab toimuma ainult tasasel ja libisemiskindlal pinnal. Soovitatav on kdigi kokkupaneku
etappide ajal kanda kaitsekindaid. Arge kasutage elektrilist kruvikeerajat | Hooldus: see toode on hooldusvaba. Metallosad on korrosiooni valtimiseks
eelnevalt toddeldud. Selle toote vastupidavuse pikendamiseks tuleks méoblit puhastada ainult érna seebilahuse ja pehme lapiga. Vajadusel pingutage
kruvisid vahemalt kord hooaja jooksul, et tagada stabiilsus.Kui padjad on kaasas: Soovitatav on kaitsta patju ebasoodsate ilmastikutingimuste, naiteks vihma
ja niiskuse eest, et tagada nende vaimalikult pikk eluiga | HOIUSTAMINE: toote plast- ja metallosad on eelnevalt téddeldud vastupidavaks valiskeskkonna
maéjudele. Ometi ei takista see aja méddudes pleekimist ega kulumist. Toote eluea pikendamiseks arge jatke seda kaitsmata kauemaks kui vaja.

UA ipKy AO3BONEHO BMKOHYBaTW NMLIE AOPOCAUM. byab nacka, 36upaiiTe KOXeH eneMeHT MebniB Ha PIBHIM HECNU3bKil NOBEPXHI. PekoMeHAyeTbCs
BUKOPWCTOBYBATH 3aXMCHI PyKaBMUKM Mif Yac ycix eTanis 36ipku. He BUKOPUCTOBYITE enekTpuyHy BUKpyTKy | TexHiuHe o6cnyrosyBaHHs: Liei Bupi6 He
notpebye TexHiYHOro 06CyroByBaHHs. MeTanesi 4yaCTuHK nonepeaHbo 0bpobneri ans 3anobiraHHs KOposii. s NPOAOBXEHHS TEPMiHY CIYX6M Lboro
BMPOOY eneMeHT MebniB CNif OuWWaTH Aule 33 AOMOMOrOol0 M'SKOrO MUBHOTO PO34MHY Ta M'SKOi TKaHMHW. 3a noTpebu niaTaraiTe rBUHTH
LOHalMMeHLIe OAMH  pa3 Ha Ce30H AN 3abesnedeHHs CTINKOCTI. KoM MNoCTaBNstOTbCS NOAYLWKM:PEKOMEHAYETLCS 3axuLLaT NOAYLIKW Bif
HECMPUATAMBKX NMOTOAHMX YMOB, TakMx AK AOLLY Ta BOMOra, Wob 3abe3nedynti MakCuManbHo MOXAUBWI TepMin cnyx6u | 3BEPIFAHHSA: Metanesi Ta
NNacTUKOBI KOMMOHEHTM LibOro BUPOOY nonepeiHbo 06pobneHi Ans 3abesneyeHHs CTiKOCTI A0 30BHilWHiX yMOB. MpoTe ue He 3anobirae sHebapBneHHO
Ta NOCTYnoBIM Aerpasauii 3 YacoM. LLLo6 NpoaoBxmnTi CTpok cnyxou Bupoby, He 3anmiwainTe Moro 6es 3axmncTy AoBLIE, HiX Le HeobXiaHo.

TR Kurulumu sadece yetiskinler tarafindan yapiimalidir. Litfen her bir mobilya pargasinin kurulumunu kaygan olmayan diz bir yizeyde yapin. TUm montaj
adimlarinda koruyucu eldiven giyilmesi tavsiye edilir. Elektrikli tornavida kullanmayin | Bakim: Bu Urin bakim gerektirmez. Metal pargalar korozyonu dnlemek
icin 6n isleme tabi tutulur. Bu Urinun dayanikliigini uzatmak igin mobilya pargalar sadece yumusak bir sivi sabun ve yumusak bir bez kullanilarak temizlenme-
lidir. Uygun oldugunda; stabiliteyi saglamak igin vidalari mevsimde en az bir kez tekrar sikin.Minderler tedarik edildiginde: MUmkin olan en uzun émirld
olmasini saglamak icin minderlerin yagmur ve nem gibi olumsuz hava kosullarina karsi korunmasi énerilir | DEPOLAMA: Bu Urinin metal ve plastik parcalari
dis mekana maruz kalmaya dayanikli olacak sekilde &n islemden gegmistir. Yine de bu durum, zamanla renginin solmasini ve yipranmasini dnlemez. Uriniin
SmrinU uzatmak igin, gereginden uzun siUre korumasiz birakmayin.

LT Surinkti turi tik suaugusieji. Kiekviena balda prasome surinkti ant lygaus, neslidaus pawrswaus Visais surinkimo etapals rekomenduojama moveti
apsaugines pirstines. Nenaudokite elektrinio atsuktuvo | PrieZidra: Siam produktui nereikia prieziiros. Metalinés dalys yra i§ anksto apdorotos, kad bity
iSvengta korozijos. Norint pratesti $io gaminio ilgaamZikuma, baldus reikia valyti tik $velniu muilo tirpalu ir minkstu skuduréliu. Esant poreikiui perverzkite
varztus bent karta per sezonga, kad uztikrinti stabiluma. Pagalvéliy prieziGra: Rekomenduojama apsaugoti pagalves nuo nepalankiy oro salygy, pavyzdziui,
lietaus ir drégmes, kad uztikrinti kiek jmanoma ilgesnj tarnavimo laika | SANDELIAVIMAS: metalinés ir plastikines $io gaminio dalys yra i$ anksto apdorotos,
kad atlaikyty lauko ekspozicija. Nors tai nesustabdo daZy praradimo ir degradavimo laikui bégant. Norédami pratesti gaminio tarnavimo laika, nepalikite jo
be apsaugos daugiau negu bitina.

LV Montazu drikst veikt tikai pieaugusie. Ludzu, montéjiet katru mébeles dalu uz lidzenas, neslidenas virsmas. leteicams visos montaZas posmos lietot
aizsargcimdus. Nelietojiet elektrisko skrovgriezi | Apkope: §im izstradajumam nav nepiecie$ama apkope. Metala detalas ir iepriek$ apstradatas, lai noverstu
koroziju. Lai pagarinatu §i izstradajuma kalposanas laiku, mébeles dalas drikst tirit tikai ar vieglu ziepjodens Skidumu un mikstu dranu. Ja nepieciesams,
pievelciet skroves vismaz reizi sezona, lai nodrosinatu stabilitati.Kad tiek piegadati spilveni: leteicams aizsargat spilvenus no nelabvéligiem laikapstakliem,
pieméram, lietus un mitruma, lai nodroginatu iespéjami ilgaku kalposanas laiku | UZGLABASANA: §i izstradajuma metala un plastmasas detalas ir ieprieks
apstradatas, lai izturétu aréjas vides iedarbibu. Tomér tas nenovérs izbalé$anu un nolieto$anos laika gaita. Lai pagarinatu izstradajuma kalpo$anas laiku,
neatstajiet to bez aizsardzibas ilgak, neka tas ir nepiecie$ams.
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GB The product has a load capacity of 110kg/240LBS when used within a temperature range of 0°C to 40°C /32 to
104 Fahrenheit | FR/B Le produit a une capacité de charge de 110kg/240LBS lorsqu'il est utilisé dans une plage de
température de 0°C a 40°C /32 a 104 Fahrenheit | ES El producto tiene una capacidad de carga de 110kg/240LBS
cuando se utiliza dentro de un rango de temperatura de 0 °C a 40 °C | DE Das Produkt hat eine Tragfahigkeit
von110kg/240LBS, wenn es in einem Temperaturbereich von 0 bis 40 °C verwendet wird | NL/B Dit product heeft
een laad capaciteit van 110kg/240lbs bij een tempratuur bereik van 0°C tot 40°C/32 tot 104 Fahrenheit | IT I
prodotto ha una capacita di carico di 110kg/240LBS se utilizzato in un intervallo di temperatura compreso tra 0°C
e 40°C /32 e 104 Fahrenheit | PT O produto tem uma capacidade de carga de 110kg/240LBS quando utilizado
numa gama de temperaturas de 0 °C a 40 °C/32 °F a 104 °F | FIN Tuotteen kantokyky on 110kg/240LBSs kaytettdessa lampdtila-alueella 0-40 °C/32-104
Farhenheit | SE Produkten har en lastkapacitet pa 110 kg/240 Ib nar den anvands inom ett temperaturomréde frn 0° C till 40° C/32 till 104 Fahrenheit | NO
Produktet har en lastekapasitet p& 110 kg/240 Ib nir det brukes innenfor et temperaturomréde pé 0 °C til 40 °C / 32 til 104 Fahrenheit | DK Produktet har
en belastningskapacitet pa 110 kg/240 Ib, nar det bruges inden for et temperaturomrade pé 0° C til 40° C/32 til 104 Fahrenheit | PL Produkt ma nosnos¢
110 kg / 240 Ib, gdy jest uzywany w zakresie temperatur od 0°C do 40°C / od 32 do 104 Fahrenheita | Sl Izdelek ima nosilnost 110 kg/240 Ib, ¢e se uporablja
v temperaturnem obmodju od 0° C do 40° C. /32 do 104 Fahrenheita | HU A termék teherbirdsa 110 kg /240 Ib, ha 0°C és 40°C (32 és 104 Fahrenheit) kdzotti
hémérsékleti tartomanyban hasznaljak | RO Produsul are o capacitate de incdrcare de 110 kg/240 Ib atunci cand este utilizat intr-un interval de temperatura
dela 0° C la 40° C / de la 32 la 104 Fahrenheit | BG MpoaykTsbT e ¢ ToBapoHocumocT 110 kg/240LB, koraTo ce u3non3ea B TeMnepatypeH ananasoH ot 0°C
[0 40 °C/32 no 104 °F | RUS JonyctuMas Harpyska Ha usnenue coctasnsaet 110 Kr/240 bYHTOB NpW MCNONb30BaHWK B AnanasoHe TemnepaTyp ot 0° C o
40° C. /oT 32° no 104° no dapeHrenty | CZ Vyrobek ma pfi pourziti v teplotnim rozmezi 0 az 40 °C (32 az 104 °F) nosnost 110 kg (240 Ib) | SRB MNpowuseoa
uma HocueocT 110 kg (240 Ib) kapa ce kopucTn y TemnepaTypHoMm oncery oa 0° C fo 40° C (32° F go 104° F) | BIH Proizvod ima nosivost od 110 kg (240 Ib)
kada se koristi u temperaturnom rasponu od 0° C do 40° C (32° F do 104° F) | HR Proizvod ima nosivost od 110 kg/240 Ib kada se koristi u temperaturnom
rasponu od 0° C do 40° C./32 do 104 Fahrenheita | SK Vyrobok ma nosnost 110 kg/240 Ib pri pouziti v teplotnom rozsahu od 0° C do 40 °C, respektive 32
aZ 104 stupriov Fahrenheita | ALB Produkti ka kapacitet ngarkese prej 110 kg/240lb kur pérdoret brenda njé diapazoni temperature prej 0° C deri né 40°
C./32 deri né 104 Fahrenheit | GR To npoidv éxel avroxn doptiou 110 kv / 240 APpeg dtav xpnowonotettal oe Bepuokpacteg and 0°C £wg 40°C / 32
£wg 104 Babpolg dapevaut | EST Toote kandevdime on 110 kg/240LB, kui seda kasutatakse temperatuurivahemikus 0-40°C/ 32-104°F | UA Bupi6 mae
BaHTaxonigoMHicTs 110 kr (240 |b) 33 yMOBM BUKOPUCTaHHA B AllanasoHri TeMnepaTyp sia 0°C go 40°C (Big 32°F ao 104°F) | TR Uriin, 0°C ila 40°C / 32°F ila
104°F sicaklik araliginda kullanildiginda 110 kg / 240 Ib yUk kapasitesine sahiptir | LT Produkto krovumas yra 110 kg / 240 svary, kai naudojamas temperatiros
diapazone nuo 0° C iki 40° C / nuo 32 iki 104 Farenheito | LV Produkta kravnesiba ir 110 kg/240 marcinas, ja to izmanto temperatiras diapazona no 0 °C lidz
40 °C (32 1idz 104 °F) | AR (Cylyises 104-32) dysia dzyo 403 dyste d2yd 0 i sl Biler Oloyd Gl § el wis by 240/ 110 o giial) dgas el

| IL 0° 7w nIL9PL NIBA WIDWA NN 240/2"p 110 7w nxw1 Wi w7 C 40° 7y C /32 b9 NI7yn 104 TV

<40 <104

cc oF

>0 >32

GB Meets requirements of European standard EN581 and GS | FR/B Conforme aux exigences des normes européennes
s [ AMERICA EN581 et GS | ES Cumple los requisitos de las normas europeas EN581y GS | DE Erfullt die Anforderungen der europdis-
chen Norm EN581 und GS | NL/B Voldoet aan de normen van de Europese EN581 en GS | IT Soddisfa i requisiti dello
v— M EUROPE standard europeo EN581e GS | PT Cumpre os requisitos da norma europeia EN581 e da GS | FIN Tayttaa eurooppalaisen
v— standardin EN581 ja GS vaatimukset | SE Uppfyller kraven i europeisk standard EN581 och GS | NO Oppfyller kravene i den
v— -GS europeiske standarden EN581 og GS.| DK Opfylder kravene i den europeeiske standard EN581 og har GS-godkendelse |
- EN 581 PL Spetnia wymogi europejskiej normy EN581i GS | SI Izpolnjuje zahteve evropskih standardov EN581in GS | HU Megfelel
az EN581 és a GS eurdpai szabvany kévetelményeinek | RO Indeplineste cerintele Standardului european EN581si GS |
BG OTrosaps Ha U3uckBaHWATa Ha esponeickua ctaHgapt EN581 1 GS | RUS CooteetcTayeT TpebosaHmuamM esponeiickoro ctaHaapta EN581u GS | CZ
Splfuje pozadavky evropskych norem EN581 a GS | SRB Mcnyrasa 3axTese eBponckux ctaHpapaa EN581 u GS | BIH Ispunjava zahtjeve europskih
standarda EN581i GS | HR Ispunjava zahtjeve Europskih odredbi EN581i GS | SK Splfia poZiadavky eurdpskych noriem EN581a GS | ALB Plotéson kérkesat
e standardit evropian EN581 dhe GS | GR MAnpol tig anatthoelg twv eupwnaikdv npotunwy EN581 kat GS | EST Vastab Euroopa standardite EN581 ja GS
nduetele | UA Bignosiaae BuMoramM esponeicbkoro ctanaapty EN5811a GS | TR Avrupa standardi EN581ve GS gerekliliklerini kargilar | LT Atitinka Europos
standarty EN581 ir GS reikalavimus | LV Atbilst Eiropas standarta EN581 un GS prasibam | AR gss9 jluedl Sldaze iy ENSS1 5 GS
| IL GS-1EN581 "X [pnn nivTa Toiy

GB TOutdoor furniture intended for private use in places without public access (domestic use) |
FR/B Mobilier d'extérieur destiné a un usage privé dans des lieux non accessibles au public (usage

/O\ domestique) | ES Mobiliario de exterior destinado a uso privado en lugares a los que no haya
acceso publico (uso doméstico) | DE Aulkenmdbel, die fir den privaten Gebrauch an Orten ohne

|DD | offentlichen Zugang bestimmt sind (hauslicher Gebrauch) | NL/B Buitenmeubilair bedoeld voor
privégebruik op plaatsen die niet openbaar toegankelijk zijn (thuisgebruik) | IT Mobili da esterno

destinati all'uso privato in luoghi privi di accesso pubblico (uso domestico) | PT Mobilidrio de
exterior destinado a uso privado em locais sem acesso publico (uso doméstico) | FIN Yksityiseen
kayttoon tarkoitetut ulkokalusteet paikoissa, joissa ei ole julkista paasya (kotikayttéon) | SE Utemobler avsedda fér privat bruk pé platser utan allman tillgéng
(hushallsbruk) | NO Utemabler beregnet pa privat bruk pa steder uten offentlig tilgang (hjemmebruk) | DK Udendarsmabler beregnet til privat brug p
steder uden offentlig adgang (husholdningsbrug) | PL Meble zewnetrzne przeznaczone do uzytku prywatnego (domowego) w miejscach, ktére nie sa
dostepne publicznie | SI Zunanje pohistvo, namenjeno zasebni uporabi na mestih brez javnega dostopa (domaca uporaba) | HU Maganhaszndlatra szant
kiltéri butorok nyilvdnos hozzaférés nélkili helyeken (hdztartdsi haszndlat) | RO Mobilier de exterior destinat utilizarii private, Tn spatii f3rd acces public (uz
casnic) | BG MpaauHcku Mebenn, npegHasHayery 3a yacTHa (gomaiwHa) ynotpeba, a He 3a obujectsenn mecTa | RUS Yauunas mebenb s aMyHOro
MCMONb30BaHKS B MECTax, He NPEeAHAasHaueHHbIX A9 obLecTBeHHOro AocTyna (6bitoBoe npumerenme). | CZ Venkovni ndbytek uréeny pro soukromé
pouZitl v mistech bez pFistupu vefejnosti (domdaci pouZiti) | SRB baluTeHcku HaMelTaj HaMerbeH 3a NPKBaTHY ynoTpeby Ha MecTuMa 6e3 jaBHor NnpucTyna
(kyhHa ynotpe6a) | BIH Vanjski namjestaj namijenjen privatnoj upotrebi na mjestima bez javnog pristupa (kuéna upotreba) | HR Vanjski namjestaj namijenjen
za privatnu upotrebu na mjestima bez javnog pristupa (kuéna upotreba) | SK Vonkaj$i ndbytok uréeny na sUkromné pouZitie na miestach bez pristupu
verejnosti (resp. domace pouzitie) | ALB Mobilje pér ambient té jashtém, té destinuara pér pérdorim privat né vende pa qgasje publike (pérdorim shtépiak)
| GR'EninAa e€wtepikoll Xbpou npoopllGUEVA yia IBLWTIKT XPNon O uéEn xwpelq dnuocta npocBaon (owkiakn xenon) | EST Ouemddbel, mis on ette
nahtud koduseks kasutamiseks kohtades, kuhu avalikkusel puudub juurdepaas | UA Byanuni Mebni, npu3HayeHi ana nprsaTHOrO BUKOPUCTAHHA Y MicLAX
6e3 rpoMagcbkoro goctyny (ans nobytosux notpeb) | TR Kamu erisimi olmayan yerlerde &zel kullanima yonelik dis mekan mobilyalari (ev igi kullanim) | LT
Lauko baldai, skirti privaciam naudojimui vietose be vie$osios prieigos (buityje) | LV Ara mébeles, kas paredzétas privatai lieto$anai vietas bez publiskas
piekluves (majas lietosanai) | AR (ol 104-32) disie dzys 405 dyste (J3ihl plasaad) lys] Usos)l dalall 556 ¥ 31 Lokl 5SLYI G plasaadl 2ot &6 | ILX77 NIDIPRA 1019 WiDW'7 TYIDA 2 DI
NNy (M winw) nua
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GB Do not use on a uneven surface | FR/B Ne pas utiliser sur une surface inégale | ES No usar sobre una superficie irregular | DE
Nicht auf unebener Oberflaiche verwenden | NL/B Niet gebruiken op een oneffen oppervlak | IT Non utilizzare su una superficie
irregolare | PT Nao usar em uma superficie irregular | FIN Al3 kiytd epétasaisella pinnalla | SE Anvand inte p& en ojamn yta | NO Ikke
bruk pé en ujevn overflate | DK M3 ikke bruges p4 ujeevnt underlag | PL Nie uzywad na nieréwnej powierzchni | SI Ne uporabljajte
na neravni povrsini | HU Ne hasznélja egyenetlen felileten | RO Nu folositi pe o suprafatd denivelatd | BG [a He ce nanonssa sbpxy
HepasHa noBbpxHOCT | RUS He ucnosnb3osatb Ha HepoBHOW nosepxHocTu | CZ NepouZivejte na nerovném povrchu | SRB He
KOPUCTWUTU Ha HepasHoj noepwuHK | BIH Ne koristiti na neravnoj povrs$ini | HR Ne koristiti na neravnoj povrsini | SK Nepouzivajte na
nerovnom povrchu | ALB Mos e pérdorni né sipérfage jo té rrafshét | GR Mnv to xpnotuonoteite o avipain erubdvela | EST Arge

kasutage ebatasasel pinnal | UA He BukopucToByitTe Ha HepisHii nosepxHi | TR DUz olmayan bir yizeyde kullanmayin | LT Nenaudokite ant nelygaus
pavirSiaus | LV Nelietot uz nelidzenas virsmas | AR s 5k e pasas ¥ | IL 7Ax X7 nown 7y wonwn'7 X

Nelietot uz slidenas

GB Do not use on slippery surface | FR/B Ne pas utiliser sur une surface glissante | ES No usar sobre una superficie resbaladiza | DE
Nicht auf rutschiger Oberflache verwenden | NL/B Niet gebruiken op een glad oppervlak | IT Non utilizzare su una superficie
scivolosa | PT N3o usar em uma superficie escorregadia | FIN Al3 kiyta liukkaalla pinnalla | SE Anvand inte pa en hal yta | NO Ikke
bruk p& en glatt overflate | DK M3 ikke bruges pa en glat overflade | PL Nie uzywad na $liskiej powierzchni | SI Ne uporabljajte na
spolzki povrsini | HU Ne hasznalja csiszos feluleten | RO Nu folositi pe o suprafatd alunecoasd | BG [a He ce usnonsea Bbpxy
xNb3rasa NosbpxHOCT | RUS He ucnonb3osaTb Ha ckonb3koi nosepxHocTu | CZ NepouZivejte na kluzkém povrchu | SRB He
KOPUCTUTU Ha KAM3asoj nosplunku | BIH Ne koristiti na klizavoj povrdini | HR Ne koristiti na klizavoj povrini | SK NepouZivajte na
klzkom povrchu | ALB Mos e pérdorni né sipérfage té rréshgitshme | GR Mnv to xpnoluonoleite oe oAloBnen enibaveia | EST Arge

kasutage libedal pinnal | UA He BrkopucTosy#tTe Ha cnmsbkiin nosepxHi | TR Kaygan bir yizeyde kullanmayin | LT Nenaudokite ant slidZios dangos | LV

virsmas | AR s phu e easzs ¥ | IL p7p7n nbWD 7y wonwaT X

GB Do not sit on backrest | FR/B Ne pas s'asseoir sur le dossier | ES No se siente en el respaldo | DE Nicht auf die Rickenlehne
setzen | NL/B Niet op de rugleuning zitten | IT Non sedersi sullo schienale | PT N3o se sente no encosto | FIN Al3 istu selkdnojalle
| SE Sitt inte p& ryggstédet | NO lkke sitt pé ryggstetten | DK Sid ikke pa rygleenet | PL Nie siadaj na oparciu | SI Ne sedite na
naslonjalo | HU Ne Uljon a hattamlara | RO Nu stati pe spatar | BG He cagai Ha obnerankata | RUS He caantbesa Ha cnvuky | CZ
Nesedejte na opéradlo | SRB He ceaetu Ha HacnoHy | BIH Ne sjedajte na naslon | HR Ne sjedajte na naslon | SK Nesadajte na
operadlo | ALB Mos u ulni né mbéshtetése | GR Mnv k&Beote otnv nAdtn tou kabiopatog | EST Arge istuge seljatoele | UA He
cipanTe Ha cnuHky | TR Arkaliga oturmayin | LT Neséskite ant atloSo | LV Nesédieties uz atzveltnes | AR gl ws e ulzs ¥ | IL naw?7 x
0 mywn 7y

GB Do not sit on armrest | FR/B Ne pas s'asseoir sur I'accoudoir | ES No se siente en el reposabrazos | DE Nicht auf die Armlehne
setzen | NL/B Niet op de armleuning zitten | IT Non sedersi sul bracciolo | PT N3o se sente no apoio de brago | FIN Al3 istu
kasinojalle | SE Sitt inte p3 armstddet | NO Ikke sitt pd armlenet | DK Sid ikke p& armlaenet | PL Nie siadaj na podtokietniku | SI Ne
sedite na naslonu za roke | HU Ne 0ljon a karfara | RO Nu stati pe cotiere | BG He capait Ha nognakbTHuka | RUS He cagutbea Ha
noanokoTHuk | CZ Nesedejte na podrucku | SRB He cegeTu Ha HacnoHy 3a pyky | BIH Ne sjedajte na naslon za ruke | HR Ne sjedajte
na naslon za ruke | SK Nesadajte na laktovy opierku | ALB Mos u ulni né mbéshtetésen e krahut | GR Mnv k&Beote oto pnpdtoo g
kapékhag | EST Arge istuge kietojale | UA He cigaiite Ha nignokithuk | TR Kol dayanagina oturmayin | LT Neséskite ant porankio |
LV Nesédieties uz roku balsta | AR ghill wus e oul2s ¥ | IL 70 mywn 7y naw7 [x

GB Do not stand on chair / sofa | FR/B Ne pas se tenir debout sur une chaise / un canapé | ES No se pare sobre la silla / el sofd |
DE Nicht auf Stuhl / Sofa stehen | NL/B Niet op een stoel / bank gaan staan | IT Non stare in piedi sulla sedia / sul divano | PT Nao
fique em pé na cadeira / no sofé | FIN Al3 seiso tuolilla / sohvalla | SE St& inte pa stol / soffa | NO Ikke st& p& stol / sofa | DK St3
ikke pa stol / sofa | PL Nie stawaj na krzesle / sofie | SI Ne stojte na stolu / kavcu | HU Ne élljon székre / kanapéra | RO Nu stati in
picioare pe scaun / canapea | BG He ctolte Ha cton / aveaH | RUS He scTasaTh Ha cTyn / amsaH | CZ NestUjte na zidli / pohovce
| SRB He cTajatit Ha ctonmum / codu | BIH Ne stojte na stolici / sofi | HR Ne stojte na stolici / sofi | SK Nestojte na stoli¢ke / pohovke
| ALB Mos géndroni mbi karrige / divan | GR Mnv otékeote oe kapékia / kavané | EST Arge seiske toolil / diivanil | UA He cTiiite Ha
cTinbui / aveaxi | TR Sandalye / kanepenin Uzerine gikmayin | LT Neséskite ant kédés / sofos krasto | LV Nestajieties uz krésla /
divana | AR &80/ gusUl Je s ¥ | 1L 190 /X017y TIDYY X

GB Do not tilt when in use | FR/B Ne pas basculer lors de I'utilisation | ES No incline el producto durante su uso | DE Nicht kippen
wihrend des Gebrauchs | NL/B Niet kantelen tijdens gebruik | IT Non inclinare durante I'uso | PT N&o incline durante o uso | FIN Al3
kallista kayton aikana | SE Luta inte nér du anvander den | NO lkke tipp nar den er i bruk | DK Vip ikke, nér den er i brug | PL Nie
przechyla¢ podczas uzywania | SI Ne nagibajte med uporabo | HU Ne dontse hasznélat kdzben | RO Nu inclinati in timpul utilizarii |
BG He HaknaHaiiTe no speme Ha ynotpeba | RUS He HaknoHaTb 8o BpeMa ncnonbzosarHus | CZ Nenakldnéjte béhem pouZivani | SRB
He Harumaty TokoM ynotpebe | BIH Ne naginjite tijekom upotrebe | HR Ne naginjite tijekom upotrebe | SK Nenaklanajte pocas
pouZivania | ALB Mos e anoni kur &shté né pérdorim | GR Mnv yépvete katd ) xprion | EST Arge kallutage kasutamise ajal | UA He
HaxunsiTe nig vac srkopuctanks | TR SKullanim sirasinda egmeyin | LT Nenaudokite pakreipe | LV Nelieciet, lietojot | AR «si yz ¥
plasa) | IL winwn jpra nioa7 |



GB Assembly parts | FR/B Pieces d'assemblage | ES Piezas de ensamblaje | DE Montageteile | NL/B
MontageonderdelenIT Parti di assemblaggio | PT Pecas de montagem | Fl Kokoonpanon osat | SE
Monteringsdelar | NO Monteringsdeler | DK Monteringsdele | PL Czesci montazowe | SI Sestavni deli
| HU Osszeszerelési alkatrészek | RO Piese de asamblare | BG YacTu 3a MoHTax | RU [leTanu c6opkn |
CZ Montazni dily | RS Delovi za montazu | BA Dijelovi za montazu | HR Dijelovi za montazu | SK
Montazne diely | AL Pjesét e montimit | GR E€aptuata cuvapuoAdynong | AR gasi (321 | EE
Kokkupaneku osad | UA [letani ans cknagarng | TR Montaj parcalar | LT Surinkimo dalys | LV

MontaZas dalas | IL n23 70
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GB If there are missing or broken parts, please do not return the product to the store. Please
log onto our website, or contact Customer Service at: FR/B S'il manque des piéces ou si des
pieces sont cassées, ne retournez pas le produit au magasin. Veuillez visiter notre site Web ou
contacter le service client a : ES Si hay piezas faltantes o rotas, no devuelva el producto a la tienda.
Ingrese a nuestro sitio web o contacte con Atencién al Cliente en: D Sollten Teile fehlen oder
beschadigt sein, bringen Sie das Produkt bitte nicht ins Geschift zurick. Besuchen Sie unsere
Website oder wenden Sie sich an den Kundenservice unter: NL/B Als er onderdelen ontbreken
of stuk zijn, breng het product dan niet terug naar de winkel. Ga naar onze website of neem
contact op met de klantenservice via: I Se ci sono parti mancanti o danneggiate, non restituire il
prodotto al negozio. Visita il nostro sito web o contatta il Servizio Clienti a: PT Se houver pecas em
falta ou danificadas, ndo devolva o produto a loja. Acesse o nosso site ou entre em contato com o
Atendimento ao Cliente em: FIN Jos osia puuttuu tai ne ovat rikki, 8l palauta tuotetta myymalaan.
Kirjaudu verkkosivuillemme tai ota yhteyttd asiakaspalveluun osoitteessa: S Om delar saknas eller
ar trasiga, returnera inte produkten till butiken. Besok var webbplats eller kontakta kundtjanst pa:
N Hvis det mangler deler eller de er adelagte, vennligst ikke returner produktet til butikken. G&
til nettsiden var eller kontakt kundeservice pa: DK Hvis der mangler dele eller de er beskadigede,
ma du ikke returnere produktet til butikken. Ga til vores hjemmeside eller kontakt kundeservice pa:
PL Jesli brakuje czesci lub sg one uszkodzone, nie zwracaj produktu do sklepu. WejdZ na nasza
strone internetowa lub skontaktuj sie z obstuga klienta pod adresem: SI Ce manjkajo deli ali so
poskodovani, izdelka ne vracajte v trgovino. Obi$cite naso spletno stran ali kontaktirajte podporo
strankam na: HU Ha hidnyzé vagy sérilt alkatrészeket talal, ne vigye vissza a terméket az Uzletbe.
Latogasson el weboldalunkra, vagy |épjen kapcsolatba az Ugyfélszolgalattal a kovetkezé cimen:
RO Daci existd piese lipsa sau defecte, nu returnati produsul in magazin. V& rugam s accesati
site-ul nostru sau sa contactati Serviciul Clienti la: BG Ako nunceaT YacTu UK Ca NMOBPELEHU, He
BPbLLAMTE NPOAYKTa B MarasuHa. Mond, noceTeTte Haluma yebcalT unm ce cebpxete ¢ O6CnyxBaHe
Ha KAMeHT Ha: RUS Ecnu OTCYTCTBYIOT WMAM MOBPEXAEHbl AeTanu, He BO3BpallalTe ToBap B
MarasuH. [MepenauTe Ha Hal CanT UM CBSXKUMTECH CO Cnyxbom noaaepskku no agpecy: CZ Pokud
chybi dily nebo jsou poskozené, nevracejte vyrobek do obchodu. Navstivte nase webové stranky
nebo kontaktujte zakaznicky servis na: SRB Ako nedostaju delovi ili su o$teceni, nemojte vracati
proizvod u prodavnicu. Posetite na$ sajt ili kontaktirajte korisnic¢ki servis na: BIH Ako nedostaju
dijelovi ili su o$teceni, nemojte vracati proizvod u prodavnicu. Posjetite nasu web stranicu ili
kontaktirajte korisni¢ku podrsku na: HR Ako nedostaju dijelovi ili su oStedeni, nemojte vracati
proizvod u trgovinu. Posjetite nasu web stranicu ili kontaktirajte korisni¢ku sluzbu na: SK Ak
chybajy diely alebo s poskodené, nevracajte vyrobok do obchodu. Navstivte nasu webovy
stranku alebo kontaktujte zdkaznicky servis na: ALB Nése ka pjesé g& mungojné ose jané té
démtuara, ju lutemi mos e ktheni produktin né dygan. Ju lutemi hyni né fagen toné té internetit ose
kontaktoni Shérbimin ndaj Klientit né: GR E4v Aeinouv i elval onaouéva pépn, unv enotpePete
TO NPEOLOV oTo Katdomua. EntokedBelte v 1otooceAlda pag i enikotvwvhote pe my E€unnpétmon
MeAatwv ot devBuvon: EST Kui osad puuduvad véi on katki, &rge tagastage toodet poodi. Palun
kilastage meie veebisaiti voi vétke Uhendust klienditeenindusega aadressil: UA fAkiio BigcyTHi
abo 3naMaHi YacTuHM, He NoBepTanTe ToBap A0 MarasuHy. Byab nacka, Bigsinante Haw sebcanT
ab0 3BepHITbCA 40 Y6 NiagTPUMKK 3a agpecoro: TR Eksik veya kirik parcalar varsa, [0tfen Urin0
madgazaya geri gotirmeyin. Litfen web sitemizi ziyaret edin veya Misteri Hizmetleri ile iletisime
gecin: LT Jei trOksta daliy arba jos yra sulauzytos, negrazinkite gaminio j parduotuve. Apsilankykite
musy svetainéje arba susisiekite su klienty aptarnavimo tarnyba adresu: LV Ja dalas trukst vai ir
salauztas, nelOdzam produktu atgriezt veikala. LUdzu, apmekléjiet mUsu vietni vai sazinieties ar
klientu apkalposanu pa: AR dsas JLasyl sl §5550Y) Uisbse J] sl 2 -pzitbl J] bl Bols] pics 2y} g ol
3giia sy ol Ilia colS I3 Gle Sesdl D[ 1L 17w INXY7 1012'0.NINYT IXINDA NIX PTAN 7X XIX,DNIY IX DNON D70 W' DX
:NAIMJ2 NINP70 N7 19 IX
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US, Canada: (EN/FR)
Tel: +1877-638-7056
email: NACS@keter.com
Mon - Fri | 8am - 6pm ET
Lundi-Vendredi 8h -18h
Sat - Sun | 9am - 6pm ET
Samedi-Dimanche 9h-18h

UK: (EN)

Tel: +44-121-506-0008

email: CSUK@keter.com

Keter UK Ltd,

Beaumont Road Industrial Estate,
Banbury, Oxfordshire, OX16 1RH
Mon - Fri | 8:30am - 5pm

Switzerland:
Tel: +41-62-767-00-50
email: info@neogard.ch

KETER IBERIA: (SP & PT)

Tel: +34-876-14-13-93

E-mail: Service.Iberia@keter.com
Ctra. de Logrofo, Km.
4,5,50.011-Zaragoza, Spain

Mon - Fri | 9am - 7pm

(=

France:

Votre produit ayant été acheté dans
une enseigne, qu’elle soit physique ou
sur internet, c’est auprés de cette
enseigne que vous devez faire votre
demande SAV.

Germany / Austria
Tel: +49 (0) 481-21-22-46-3
email: service@keter-ersatzteile.de

Italy
Tel: +39 0422 745900
Email: Servizio.clienti@keter.com

Benelux

Tel: +31-1612-28300

email: service.benelux@keter.com
Mon - Fri | 8:30am - 5pm

Poland

Tel: +48 59 84 19 892
Service.poland@keter.com
www.keter.pl | www.keter.cz

Hungary
Tel:+3652565900
Service.hungary@keter.com
www.ketershop.hu

WWW.KETER.COM

Scandinavia
Tel: +48 59 84 19 892
email: Service.nordic@keter.com

Other European Countries
Tel: +31-1612-28300

email: service.benelux@keter.com
Mon - Fri | 8:30am - 5pm

Israel
Tel: 1-700-70-6015
email: Ketercs@keter.com

South Africa

Tel: 0861-866-766
email: info@keter.co.za
Website: za.Keter.com

A ZMIE]

Tel: 031-767-2492

E-mail: info@keter.co.kr

< 5 19:00am - 05:30pm

Australia:

Tel: 03 9544 6999

Email: keteraus@keter.com
28 Buckland St,

Clayton, Victoria 3168

Mon - Fri | 9am - 5pm

Manuale

@ 111
Donnez ou recyclez YINSZaN] ou

Raccolta differenziata: segui

vos meubles.
le regole del tuo comune

Association Magasin Déchéterie

https://quefairedemesdechets.fr



